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SW

textový editor

tabulkový editor

rozhraní on-line

PPP  v širším slova smyslu



Rešerše

paralelní texty

referenční příručky

elektronické slovníky

tematické výkladové slovníky

databáze

glosáře

korpusy

vyhledávače

PPP  v širším slova smyslu



Terminologie

word

xls

slovníky na PC

zdroje on-line

rešerše – referenční texty

vyhledávače – korpusové 
rešerše, i grafické zdroje

PPP  v širším slova smyslu



Komunikace

e-mail

ftp servery

webový portál pro správu 
souborů

PPP  v širším slova smyslu



Nástroje překladatelských 
technologií:

1) CAT

2) MT

3) správa terminologie

4) PEMT

Nástroje



Počítačem podporovaný 
překlad

CAT (Computer
Aided/Assisted Translation)

překladová paměť (= TM, 
Translation Memory)

PPP  v užším slova smyslu



Podle míry automatizace

Různá rozdělení technologií

(Hutchins, Somers: An introduction to machine translation, 1992)



Podle fáze procesu překladu

Různá rozdělení technologií

(Melby: Eight types of translation technology, 1998)



Počítačem podporovaný překlad



Strojový překlad
MT (Machine Translation)

Správa terminologie

Integrované systémy
CAT + MT
nebo File / Project Management

MT, terminologie, integrace



Trados Studio



Wordfast
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CETMS – Q13: Do you use CAT tools? If so, which tool(s) do you use 

most often? Total:

None; 53,73%

STAR TRANSIT; 
2,66%

OMEGAT; 1,74%

MEMOQ; 12,46%

WORDFAST; 7,46%

TRADOS; 21,96%
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Q13: Which tool(s) do you use most often? Total:

STAR TRANSIT; 2,66%

OMEGAT; 1,74%

MEMOQ; 12,46%

WORDFAST; 7,46%

TRADOS; 21,96%
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Q13: Do you use CAT tools? If so, which tool(s) do you use most often?

NONE (%)

Czech Republic: 63

Poland: 52

Hungary: 35

Slovakia: 44
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Q13: Which tool(s) do you use most often?

Czech Republic Poland

Other answers: MemSource, Idiom WorldServer, SDL Edit, Xliff, sdl-lite, Millenium,
Across, Transsiberian, SoftLang, Heartsome, Tstream Editor, Micrososft LocStudio,
OmegaT, Google Translator Toolkit, Passolo, RC Win Translator, Metatexis, Deja Vu,
Transit, none.

Other answers: Tstream Editor, Dragon Naturally Speaking, none.

STAR TRANSIT; 
3,71%

OMEGAT; 1,37%

MEMOQ; 5,27%

WORDFAST; 
7,81%

TRADOS; 18,55%

STAR TRANSIT; 
0,00%

OMEGAT; 3,23%

MEMOQ; 17,42%

WORDFAST; 
10,32%

TRADOS; 17,42%
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Q13: Which tool(s) do you use most often?

Hungary Slovakia

Other answers: Metatexis, Across, MemSource, Translate Google, Idiom, Tstream, 
SDL Studio, TWS, GTT, Idiom, MemSource, LocStudio, TMX, SDLX, ttw10, Idiom, 
Xbench, Change tracker, Fluency, DocZone, TWS, POEdit, Smartling, Metatexis, 
Translation Workspace, HyperHub, none.

Other answers: Across, XLIFF Editor, ForeignDesk, SDL Studio, TSTREAM, TR. 
WORKSPACE, XTM, ESTeam Translator, Transhelper, Déja-vu, TTX, none.

STAR TRANSIT; 
2,79%

OMEGAT; 2,23%

MEMOQ; 27,93%

WORDFAST; 
3,35%

SDL TRADOS; 
28,49%

STAR TRANSIT; 
1,50% OMEGAT; 0,75%

MEMOQ; 13,53%

WORDFAST; 
8,27%

TRADOS; 31,58%



A na závěr…

BRIAN MOSSOP, in: Silvie Bernardini “The theory behind the practice: Translator 
training or translator education?”, str. 22, in: MALMKJÆR, Kirsten (ed.) (2004) 
Translation in Undergraduate Degree Programmes. Amsterdam: John Benjamins


